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    Consejo

    
      
        Este libro no pretende reemplazar un curso de idiomas, pero si inviertes un poco de tiempo en su lectura y aprendes algunas frases, podrás comunicarte rápidamente. Todo será distinto, vivirás una experiencia nueva.

      

      
        
            Un consejo: ¡No busques la perfección! Tus interlocutores te perdonarán de buena gana los pequeños errores que puedas cometer al principio. Lo más importante es que dejes a un lado tus complejos y te atrevas a hablar.
          

      

    

  
    Introducción

    
      
      
      	Cómo utilizar esta guía

      
      	República Popular de China: datos y cifras

      
      	China: datos históricos

      
      	La lengua china

      
      	Indicaciones sobre la pronunciación

    

  
    
       
       
       
       
    

    Cómo utilizar esta guía

    
      La parte “Iniciación”

      ¿Tienes media hora diaria? ¿Tienes de tres a cuatro semanas para ti? Entonces empieza por la parte “Iniciaciación”, 21 minilecciones que te dan las bases del chino usual, el que necesItarás para entender y hablar:

      - La transcripción oficial, el pīnyīn [p’in-in], es muy sorprendente al principio. Para evitar cualquier error y para que puedas comprobarla, va seguida de una transcripción figurada adaptada al español.

      - Si te apetece, observa la línea de caracteres chinos. Al final de cada minilección, hay un cuadro que te inicia a la increíbe continuidad gráfica de China.

      - Consulta las breves Notas de pronunciación y de gramática.

      - Practica con la ayuda del ejercicio.

      - Comprueba que has entendido todo… o casi.

      - ¡Y hasta mañana!: Míngtiān jiàn ! [ming-t’ien yien] 

    

    
      La parte “Conversación”

      Para todas las situaciones habituales de un viaje o al principio de una estancia, la parte “Conversación” es toda una caja de herramientas: vocabulario, verbos y adjetivos imprescindibles, pero también estructuras de frases que podrás utilizar en las situaciones cotidianas. Todo está traducido y transcrito en pinyin. En caso de necesitarlo, los caracteres chinos pueden ayudarte si utilizas alguna palabra que quieras hacer entender a tu interlocutor.

    

  
    
       
       
       
       
    

    República Popular de China: datos y cifras

    
      
        
          
            
              	
                  Superficie
                
              	
                  677 009 km²
                
            

            
              	
                  Población
                
              	
                  1,37 mil millones
                
            

            
              	
                  Capital
                
              	Beijing/Běijīng en pinyin
            

            
              	
                  Fronteras marítimas
                
              	
                  Mar de China meridional, mar de China oriental, mar Amarillo, Golfo de Bohai
                
            

            
              	
                  Fronteras terrestres
                
              	
                  Corea del Norte, Rusia, Mongolia, Kazajastán, Kirguistán, Tayikistán, Afganistán, Pakistán, India, Nepal, Bután, Myanmar, Laos, Vietnam
                
            

            
              	
                  Lengua oficial
                
              	
                  Chino mandarín
                
            

            
              	
                  Moneda
                
              	RMB, rénmínbì, nombre oficial internacional; yuan y kuai (para las cantidades pequeñas), utilizadas en la vida diaria
            

            
              	
                  Régimen político
                
              	
                  Socialismo “con los colores de China” según la constitución
                
            

            
              	
                  Fiesta nacional
                
              	
                  de octubre
                
            

            
              	
                  Religiones
                
              	
                  La tres doctrinas (budismo, confucionismo, taoísmo), islamismo, cristianismo, chamanismo
                
            

          
        

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    China: datos históricos

    
      
        En las culturas neolíticas se produjo una alianza entre dos tribús nórdicas, los Hua y los Xia. Este primer núcleo creció, luego se dividió y luchó. Los dos milenios antes de nuestra era se conocen bajo nombres dinásticos: los Xia, los Shang y los Zhou. Sus capitales estaban en el centro norte de la China actual. En los siglos VI y V antes de nuesta era, Lao-Tsé y Confuncio vivían en una época de conflictos perpetuos entre reinos porque pensaban que los soberanos debían ser aconsejados por los sabios.

      

      
        La palabra “China” viene sin duda de la palabra Qin [tch’in], nombre de un pequeño país situado en el meandro del río Amarillo. Gracias a su caballería, sus armas de hierro y su política marcial, Qin consiguió anexionar seis reinos, hasta el río Azul y el mar Amarillo. De este modo la dinastía Qin fue fundada en 221 por el “primer emperador”, cuyo ejército de terracota es tan famoso. Unificó los pesos y las medidas, la moneda y la escritura, hizo constuir un muro de tierra, primer esbozo de la Gran Muralla. La idea era proteger a los agricultores de los pastores nómadas de la estepa. Este fundador del imperio puso en marcha una administración centralizada autoritaria, promovió la técnica… pero hizo quemar los libros de la sabiduría. Las revueltas llevaron en el año 206 a la fundación de la dinastía Han [h’an], que durará cuatro siglos. El imperio Han es comparado a menudo con el Imperio romano y Wŭ Dì (140 a. C. – 87 a. C.), vencedor de los Hunos en Asia Mayor, es el más célebre de sus emperadores.

        Con la caída de la dinastía Han, en el año 220, el imperio se dividió en dinastías locales. El budismo Mahayana venido de India se extendió por todo el país, y luego por Corea y Japón. Este último adoptó la escritura china en el siglo V. En el año 606 comenzó el sistema de exámenes, llave de la meritocracia inventada por China, para reclutar altos funcionarios y renovar las élites. En poco tiempo, la dinastía Tang (618-907) consiguió, por su diplomacia, que muchos pueblos reconocieran su soberanía. El comercio, las artes y la poesía florecieron. La capital Chang’an ya contaba con un millón de habitantes de todos los orígenes. Pero la derrota de Talas, en 751, ante los árabes sacudió la unidad del imperio.

        Los Song reinaron de 960 a 1279. El estado emitió billetes de banco e intentó dotarse de una marina. Primer uso de la pólvora y de la brújula. Desarrollo de la filosofía y la pintura. Pero la presión de los nómadas de la estepa se intensificó, los Song pierden el control de la cuenca del río Amarillo. Este vaivén político hacia el sur va a enriquecer permanentemente a China de su diversidad regional.

      

      
        Gengis Kan consiguó unificar a muchas tribus mongolas y partir a la conquista de Eurasia. Su hijo pequeño se convierte en emperador de China fundando la dinastía Yuan (1271-1368). Es la primera vez que el imperio no está en manos de los Han, grupo étnico mayoritario.

      

      
        Tras la época Ming (1368-1644), China estará de nuevo bajo la dominación de una dinastía extranjera, los manchúes, hasta el final del régimen imperial en 1912.

      

      
        El siglo XX chino es más conocido en Occidente. Recordemos algunos acontecimientos: 1911, fundación de la República de China bajo la influencia de Sun Yat-sen; 1921, fundación del Partido Comunista Chino en Shanghái; 1934, Gran Marcha impulsada por Mao Zedong del sur al norte; 1937, invasión japonesa; 1945-1949, guerra civil entre comunistas y nacionalistas; 1949 fundación de la República Popular China por Mao y del Partido Comunista de China, mientras que el general nacionalista Chiang Kai-shek se repliega a la isla de Taiwán.

      

      
        Poco después de la muerte de Mao (1976), Deng Xiaoping lanzó las reformas que aseguraron el despliegue económico de la China urbana, y rural, sin cambiar de régimen político.

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    La lengua china

    
      Lengua oral

      
        En la República Popular China, el chino mandarín se llama
            zhōngwén [dyong-uên],
            lengua y escritura china, o
            hànyǔ [h’ên-iû],
            lengua de los Han, o
            pǔtōnghuà [p’u-t’ong-h’ua],
            lengua común. También tiene otros nombres en
            Taiwán (guóyǔ) o en Singapur
            (huáyǔ).

      

      
        El país es tan grande que cuenta con diferentes lenguas (mongol, uigur, etc.) además de las locales (shanghainés, cantonés, etc.) y los dialectos. Pero el idioma común fue instituido como lengua escolar, y todos lo entienden y conocen. Sin embargo, se habla de forma más o menos estándar según el nivel de estudios del locutor y de la región.

      

      
        En resumen, como entre ellos se entienden mal, están acostumbrados a repetir. ¡Y eso te vendrá bien!

      

    

    
      Lengua escrita

      
        Los pekineses, sanghaineses, cantonestes, etc., utilizan todos la misma escritura, muy antigua pero simplificada a partir de este momento. Un mismo signo puede ser leído en la lengua común o con acento local. Un ejemplo: en un tren, un japonés y un chino quieren intercambiar impresiones, sin poder comunicarse oralmenteme, ¿qué hacen? Dibujan con el índice un carácter chino. Dado que este sistema de escritura es común a las dos naciones, ambos lo entienden, aunque este signo no se lea de la misma forma en japonés que en chino.

      

      
        Imaginemos el logo [image: pluie] oralizado en Europa: un inglés dirá “rain”, un español “lluvia”, un polaco “deszcz”, pero todos habrán entendido lo mismo. De la misma manera, delante del signo de la lluvia 雨, el chino dirá yǔ y el japonés “ame”.

        El número de caracteres reconocidos varía mucho de una persona a otra. Pero, ¡se puede progresar a cualquier edad!

        Esta breve guía no puede iniciarte en la práctica de la escritura, pero quisiera provocar tu interés por ella. Especialmente gracias a los cuadros finales en las lecciones de iniciación.

      

    

  
    
       
       
       
       
    

     Indicaciones sobre la pronunciación

    
      Dos puntos esenciales para arrancar bien:

      1. Sopla después de las consonantes seguidas del apóstrofe en la pronunciación a la española.

      3. El grupo ng hace que la vocal se nasalice un poco.

      2. Consulta la información fonética sobre las consonantes y los tonos del chino.

    

  
    Iniciación

    
      
      
      	1er día

      
      	2º día

      
      	3er día

      
      	4º día

      
      	5º día

      
      	6º día

      
      	7º día

      
      	8º día

      
      	9º día

      
      	10º día

      
      	11º día

      
      	12º día

      
      	13er día

      
      	14º día

      
      	15º día

      
      	16º día

      
      	17º día

      
      	18º día

      
      	19º día

      
      	20º día

      
      	21er día

    

  
    
       
       
       
       
    

     1er día

    
      听 Tīng

      
              Escuchar
            

      
        
          	
                
                  Wǒ tīng.
                

                
                  uo t’ing
                

                
                  Escucho.
                

              

          	
                
                  Wǒ zài tīng yīnyuè.
                

                
                  uo dsai t’ing in-iûe
                

                
                  yo estoy escuchando su-música
                

                
                  Estoy escuchando música.
                

              

          	
                
                  Nǐ yào tīng yīnyuè ma ?
                

                
                  ni iao t’ing in-iûe ma
                

                
                  tú quieres escuchar música pregunta ma
                

                
                  ¿Quieres escuchar música?
                

              

        

        Ahora las mismas frases escritas en “auténtico” chino:

        1 我听。2 我在听音乐。3 你要听音乐吗？

      

      
        Nota

        Pronunciación: la transcripción pinyin no es fácil al principio. Consulta Leer y prononunciar la transcripción pinyin para guiarte:

        - soplar fuerte después de tᗕ

        - la g final no se oye mucho: [t’ing] 

        - la z se pronuncia [ds] 

        - la a en la partícula ma apenas se oye: [ma] 

      

      
        Gramática: el chino no tiene ni conjugación ni concordancia ni tiempos ni artículo determinado. Por el contrario, el orden de las palabras es fijo y las partículas son muy importantes. Así la partícula interrogativa ma indica, al final de la frase, que se trata de una pregunta a la que se responde con sí o no.

      

      
        Practica  –  Traduce las siguientes frases

        
          	
                Nǐ zài tīng yīnyuè ma ?

                你在听音乐吗？

              

          	
                Zài tīng, nǐ yào tīng ma ?

                在听，你要听吗？

              

          	
                Yào tīng.

                要听。

              

        

      

      
        Soluciones

        
          	¿Estás escuchando música?

          	Sí, ¿quieres escucharla? 

          	Sí, (quiero escucharla).

        

      

      
        [image: image97516] → Este signo plurimilenario se ha
            simplificado por 乐. Ha perdido sus cámpanas en lo alto… pero
            continúa designando a la vez el placer y la música. → ¡El placer de
            los sonidos!

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    2º día

    
      说 Shuō

      
              Hablar
            

      
        
          	
                
                  Duìbuqǐ.
                

                
                  tuei-pu-ch’i
                

                
                  Lo siento.
                

              

          	
                
                  Nǐ shuō shénme ?
                

                
                  ni shuo shênmê
                

                
                  tú dices qué
                

                
                  ¿Qué dices?
                

              

          	
                
                  Duìbuqǐ, nǐ shuō shénme ?
                

                
                  Perdón, ¿qué dices?
                

              

        

        3 对不起，你说什么？

      

      
        Notas

        Pronunciación: ¡muchas consonantes de la transcripción pinyin son diferentes en español! Estate atento a la transcripción española.

        - la u se pronuncia [u] en toda esta lección

        - la d del pinyin se sitúa entre la d y la t del español

        - el diptongo ui se pronuncia [uei] 

        - la b se sitúa entre la b y la p del español

        - la q no tiene ninguna equivalencia con la
            q del español. Para decir
            qǐ hay que soplar fuerte: [tchᗕi]
            

        - sh se pronuncia como shock

        - la e final apenas se oye con el interrogativo shenme: [me] 

      

      
        Practica  –  Traduce las siguientes frases

        
          	
                Nǐ shuō !

                你说！

              

          	
                Wǒ tīng nǐ shuō.

                我听你说。

              

          	
                Duìbuqǐ, wǒ zài tīng yīnyuè.

                对不起，我在听音乐。

              

          	
                Nǐ zài tīng shénme yīnyuè ?

                你在听什么音乐？

              

        

      

      
        Soluciones

        
          	¡Habla! / ¡Di algo!

          	 Escucho lo que dices.

          	Perdona, estoy escuchando música. 

          	 ¿Qué música estás escuchando?

        

      

      
        [image: image97556] 我 wuǒ,
            mí, yo. El signo
            original muestra una mano sosteniendo un arma. → ¿Un cazador que
            busca comida? Sí, los caracteres chinos se remontan lejos en la
            historia de los hombres.

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    3er día

    
      会说中文 Huì shuō zhōngwén

      
              Saber hablar chino
            

      
        
          	
                
                  Nǐ hǎo. / Nǐ hǎo ma ?
                

                
                  ni h’ao / ni h’ao ma
                

                
                  tú bien / tú bien pregunta ma
                

                
                  Hola. / ¿Qué tal?
                

              

          	
                
                  Nǐ huì shuō zhōngwén ma ?
                

                
                  ni h’uei shuo dyong-uên ma
                

                
                  tú sabes hablar chino pregunta ma
                

                
                  ¿Sabes hablar chino?
                

              

          	
                
                  Wǒ zài xué zhōngwén, kěshi…
                

                
                  uo dsai ssûe dyong-uên, k’ê-shï
                

                
                  yo aprendiendo chino, pero
                

                
                  Lo estoy aprendiendo, pero…
                

              

          	
                
                  … hái bú huì shuō.
                

                
                  h’ai pu huei shuo
                

                
                  todavía no saber hablar
                

                
                  … no sé hablarlo todavía.
                

              

        

        1 你好。你好吗？2 你会说中文吗？

        3 我在学中文，可是… 4 …还不会说。

      

      
        Notas

        
          
                Pronunciación:
              

          - se sopla después de la hᗕ rascando un poquito la garganta

          - la x se sitúa entre ch y s, así xu se pronuncia entre las sílabas [chu] y [su] del español

          - zh también es engañoso: se lee [dy] como en jazz

          - en el diptongo ao, la o se oye poco: [h’ao] 

          - en pinyin se escribe ong, pero se oye [on] 

          - después de sh, la i apenas se pronuncia (recuerda que en estos casos hemos marcado la i como ï)

        

        
          Gramática: las preguntas y respuestas mantienen estrictamente el mismo orden de palabras en chino.

        

      

      
        Practica  –  Traduce las siguientes frases

        
          	
                Nǐ hǎo. Nǐ hǎo ma ?

                你好。你好吗？

              

          	
                Nǐ zài xué zhōngwén ma ?

                你在学中文吗？

              

          	
                Nǐ huì shuō ma ?

                你会说吗？

              

          	
                Hái bú huì !

                还不会！

              

        

      

      
        Soluciones

        
          	Hola. ¿Qué tal?

          	¿Aprendes chino?

          	¿Sabes hablarlo?

          	¡No, todavía no sé (hablarlo)!

        

      

      
        [image: image97592] se escribe 好 hǎo,
            bueno. A la izquierda, una mujer 女, a la
            derecha un bebé grande 子 → ¡Todo está bien en nuestra casa!

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    4º día

    
      
你懂吗？Nǐ dǒng ma ?

      
              ¿Entiendes?
            

      
        
          	
                
                  Wǒ bù dǒng, nǐ ne ?
                

                
                  uo pu tong, ni nê
                

                
                  yo no comprendo, ti partícula ne
                

                
                  No comprendo, ¿y tú?
                

              

          	
                
                  Wǒ xué yīngyǔ, bù xué xī bān yá yǔ.
                

                
                  uo ssûe ing-iû, pu ssi-pan-ia-iû
                

                
                  yo aprender inglés, no aprender español
                

                
                  Aprendo inglés no español.
                

              

          	
                
                  Nǐ huì shuō xī bān yá yǔ ma ? / Huì yìdiǎn.
                

                
                  ni h’uei shuo ssi-pan-ia-iû ma / h’uei i-tien
                

                
                  tú saber hablar español pregunta ma / saber un poco
                

                
                  ¿Sabes hablar español? / Un poco.
                

              

          	
                
                  Nǐ shì nǎ guó rén ? / Zhì lì rén.
                

                
                  ni shï na kuo ÿên / dyï-li ÿên
                

                
                  tú ser qué país persona / Chile persona
                

                
                  ¿De qué país eres? / Soy chileno.
                

              

        

        1 我不懂，你呢？ 2 我学英语，不学西班牙语。

        3 你会说西班牙语吗？ 会一点。 4 你是哪国人？ 智利人。

      

      
        Notas

        
              Pronunciación:
            

        - después de x e y, la u es cerrada [û], parecida a la u francesa: colocar la boca para decir una u, pero pronunciar una i

        - el final ian se pronuncia como en bien

        - la r es un verdadero desafío pues se pronuncia más o menos como la y consonante argentina [ÿ], así rén, persona, hombre, humano se dice [ÿên] 

      

      
        Gramática: la negación bù se coloca siempre delante del verbo. El interrogativo final ne permite devolver una pregunta.

      

      
        Practica – Traduce las siguientes frases

        
          	
                Nǐ xué yīngyǔ ma ?

                你学英语吗？

              

          	
                Wǒ bù dǒng yīngyǔ, nǐ ne ?

                我不懂英语，你呢？

              

          	
                Wǒ ma ? Wǒ shi Fǎguó rén.

                我吗？我是法国人。

              

          	
                Wǒ dǒng yìdiǎn zhōngwén.

                我懂一点中文。

              

        

      

      
        Soluciones

        
          	¿Estudias inglés?

          	No entiendo el inglés, ¿y tú?

          	¿Yo? Yo soy español(a).

          	Entiendo un poco el chino.

        

      

      
        [image: image97630] 学 xué...
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